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GEACHTE TOEHOORDERS! Er is in de geheele Pdli 
literatuur wellicht geen werk aan te wijzen dat, sinds het 
uitgegeven en vertaald ward, zoozeer telkenmale opnieuw 
tot object van wetensdiappelijk onderzoek is gekozen als 
de verzameling dialogen getiteid het Milindapanha. Het 
is voldoende de door Behrsing geschreven bibliographie 
der Milindapanhaditeratuur te raadplegen om zich van de 
juistheid van deze uitspraak te overtuigen. Die bijzondere 
belangstelling voor een der niet-canonieke boeken der 
boeddhistische Pdli literatuur behoeft ons allerminst te be- 
vreemden. Want dit hoogst merkwaardige werk van didac- 
tisch-apologetische strekking en, naar veler meening, oor- 
spronkelijke compositie en ongewone stnictuur vertoont, 
het dient erkend, een geheel eigen problematiek. Deze pro- 
blematiek betreft niet alleen noch in de eerste plaats de 
persoon van de hoofdfiguur, koning Milinda, die, naar 
men weet, niemand anders is dan de Graeco-Indische vorst 
Menander uit de tweede eeuw v66r onze jaartelling; noch 
den anderen interlocutor van den dialoog — den boeddhis- 
tischen wijze NSgasena; zij omvat ook en vooral de tal- 
rijke problemen, die verbonden zijn aan de wording efn ge- 
schiedenis van het werk, aan het erin vertegenwoordigde 
standpunt van de boeddhistische leer en aan den tijd, 
waarin het is ontstaan. Evenwel, niettegenstaande de vele 
pogingen die reeds ondernomen zijn om deze problemen 
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tofc een oplossing te brengen, is men nog geenszins tot over- 
eenstemming gekomen ten aanzien van de voornaamste 
vraagstukken, welke het Miiindapanlia ons biedt. Het is 
om deze redenen en mede met het oog op de beteekenis, die 
deze dialoog heeft voor de kennis van een der duisterste 
tijdperken in de geschiedenis der Indische literatuur, dat 
ik in dit uur der opening mijner lessen in het Pali en 
zijn letterkunde Uw aandacht voor dit onderwerp verzoek. 

Met een voor een bepaalde philologische richting ken- 
merkende neiging tot formalistische beschouwing heeft 
men aanvankelijk het onderzoek naar het Milindapanha 
ter hand genomen en heeft men de wordingsgeschiedenis 
ervan pogen na te speuren. En waar de tekstcritiek nog 
steeds als de meest hechte grondslag eener degelijke philo- 
logische methode werd beschouwd, heeft men getracht tot 
den oertekst door te dringen. Waar het bovendien aan vrij- 
wel alle „external evidence’’ ontbrak, is men genoodzaakt 
geweest langs den weg der „internal evidence” de oudste 
gedaante van het werk te reconstrueeren. Daarbij is men, 
het kan niet worden geloochend, met meer logicisme te 
werk gegaan dan wetenschappelijk verantwoord was. Zon- 
der zich voldoende rekenschap te geven van de hieraan 
verbonden moeilijkheden en zonder genoegzame critiek der 
vermeende beschikbare gegevens heeft men zich een beeld 
pogen te vormen van wat in den overgeleverden tekst als 
ecfat of onecht moest worden beschouwd. Met uitzonde- 
ring van den voortreffelijken kenner van het boeddhisme 
en van de boeddhistische literatuur, Rhys Davids, en van 
Mrs. Rhys Davids zijn alle onderzoekers tot de slotsom 
gekomen, dat alleen de eerste drie boeken van het uit 
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zeven boeken besfcaande werk als echt kunnen worden 
beschouwd en dat bijgevolg de overige boeken voor toe- 
voegingen van later datum moeten worden gehouden, Het 
verst hierin is ongetwijfeld Schrader g^gaan, die alleen 
het tweede boek als echt verklaart en niet minder dan 
zeven bewerkingen van het Milindapaiiha aanneemt^). 
Het lijkt mij niet noodig hier een poging te ondernemen 
om de opvatting van Schrader, die trouwens typeerend is 
voor een bepaalde generatie van philologen, te weerleggen. 
Het moge voldoende zijn er op te wijzen, dat zljn zienswijze 
in hooge mate wordt bepaald door 2ijn standpunt ten aan- 
2ien der realiteit der in het werk beschreven dialogen en 
geen rekening houdt met den geest van het werk in zijn 
geheel. Bovendien neemt Schrader aan, dat de metrische 
gedeelten, die aan sommige boeken voorafgaan, de over- 
blijfselen zijn van een dichterlijke bewerking van het 
Milindapahha in zijn oorspronkelijke gedaante en later in 
een nieuwe bewerking bij het oude werk zijn gevoegd. 
Zulk een veronderstelling is niet alleen volkomen over- 
bodig, maar zelfs geheel onwaarschijnlijk, aangezien het 
in de Indische Hteratuur ten alien tijde een geliefkoosd 
proc^de geweest is het proza met metrische stukken in te 
leiden en te omlijsten, zooals door Winternitz en na hem 
door Demi^ville terecht is opgemerkt. 

Het kan stellig niet worden ontkend, dat er in den huidi- 
gen tekst sporen te vinden zijn, die de werkzaamheid van 
latere handen verraden, hetgeen op Indischen bodem zoo- 
min als elders nauwelijks als een bijzonderheid kan wor- 
den aangemerkt. Maar de werkzaamheid dier handen is 
niet altijd scheppend, doch vaak enkel en alleen editorisch 
geweest, zooals Mrs. Rhys Davids heeft aangetoond ®), 
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Evenmin lean het aan twijfel onderhevig zijn, dat het Mi- 
lindapanha in zijn tegenwoordige gedaante teruggaat op 
een dialoog van geringeren onivang. De door Deoaieville 
gegeven analyse van de Pali en Chineesche versies en de 
vergelijking van beide laten ondubbelzinnig zien, dat oud 
en nieuw hier naast elkaar voorhanden zijn®). Doch dit 
wil niet zeggen, dat het Milindapanha in zijn huidige vorm 
geen „ein'heitlich” werk, geen homogene compositie is. En 
zeker kan het feit, dat de Chineesche versie met het derde 
•boek eindigt, terwijl de Pali versie zeven boeken telt, niet 
als bewijs gelden, dat ons werk oorspronkelijk slechts drie 
boeken omvatte. Met evenveel of wellicht meer recht zou 
men kunnen volhouden, dat niet de Chineesche versie een 
oorspronkelijke gestalte van het werk heeft bewaard, maar 
dat zij een verkorte versie is van een langere Pali recensie 
zooals wij thans bezitten. De strekking van de laatste vier 
boeken in aanmerking genomen — deze geven als het ware 
de esoteriek van de boeddhistisChe leer — zou deze opvat- 
ting eerder waarschijnlijk zijn dan de zooeven genoemde. 
Ook het dikwijls aangevoerde argument dat aan het einde 
van het derde boek te lezen staat, dat het werk ten einde is, 
veriiest veel van zijn bewijskracht, wanneer men weet dat 
aan het slot van het tweede boek eveneens een soortgelijke 
coda voorkomt De zin dier codas moet derhalve een andere 
zijn dan die, welke gemeenhjk wordt aangenomen. 

Een helder inzicht te verwerven in de wordingsgeschie- 
denis van het Milindapanha is niet wel mogelijk zonder 
het vraagpunt te bespreken van de realiteit der erin optre- 
dende hoofdfiguren. De naam van koning Milinda is reeds 
lang geleden door Weber geidentificeerd met dien van den 
Graeco-Indischen vorst Menander en met recht is deze 
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identificatie, in weerwil van de nog niet geheel opgehel- 
derde phonetische bezwaren, door Rhys Davids even :seker 
genoemd als die van Candragupta en Sandrokottos ®). Hoe- 
wel in de literaire overievering van Indie, behoudens een 
incidenteele vermelding in het Garga purdna, elke herin- 
nering aan dezen belangrijken veroveraar en staatsman ont- 
breekt, valfc er aan de historiciteit van zijn persoon niet te 
twijfelen. De vele bewaard gebleven munten, die zijn beel- 
denaar dragen, en enkele vermeldingen bij Grieksche schrij- 
vers stellen ons in staat ons een voorstelling van zijn betee- 
kenis als Indisch vorst te maken en lichten ons in over de 
Indianiseering van dezen Griekschen veldheer en over zijn 
veldtochten in Indie, ten gevolge waarvan hij ten slotte den 
scepter zwaaide over den Pahjab, Gandhara, de Indus- 
delta, Sur^tra en andere gebiedsdeelen aan de Westkust 
van het Indische schiereiland. Zelfs drong hij door in het 
Gangesgebied tot Pataliputra, maar deze tochten schijnen 
geen blijvende verovering ten gevolge te hebben gehad. 
Zoo goed als wij echter ingelicht zijn omtrent koning Mi- 
linda, zoo weinig weten wij van de persoonlijkheid van 
Nagasena, die in ons werk als zijn interlocutor optreedt. 
Het lijkt mij niet wenschelijk hier de talrijke pogingen 
mede te deeien, die aangewend zijn om de figuur van den 
boeddhistischen wijze te identificeeren. Immers, verschil- 
lende van die pogingen zijn uitgegaan van geheel verkeer- 
de premissen en hebben hetzij in den vorm, hetzij in de 
vermeende beteekenis van den naam den grondslag eener 
verklaring gezocht zonder rekening te houden met de vraag, 
of de in het Milindapanha genoemde N%asena jainist of 
boeddhist was, en indien het laatste, of hij behoorde tot de 
aanhangers van het Hinay^a dan wel van het Mahayina 
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boeddhisme. Zelfs onze groote landgenoot Kern is door 
het uiterlijk van den naam een oogenblik op een dwaal- 
spoor gebracht. Waar, zooals door Demievilie is aange- 
toond, minstens zeven personen van dien naam in de over- 
levering wqrden vermeld en bovendien de ohronologie 2ulk 
een verward beeld vertoont, kan alleen de door N%asena 
in ons werk verkondigde leer een criterium zijn bij ons 
onderzoek. Zoo beschouwd blijven er van de zeven door 
Demievilie genoemde personen van dien naam slechts twee 
over, die met onzen Nagasena zouden kunnen worden ver- 
eenzelvigd, nl. de arhat Nagasena, een der zestien sthaviras, 
en de Nagasena, die door Vasubandhu in zijn werk Abhi- 
dharmakosa wordt vermeld. En waar volgens een Tibe- 
taansche traditie de eerstgenoemde als een der grootste 
leeraren van het Hinayana boeddhisme wordt beschouwd, 
is het niet onwaarschijnlijk, dat wij in dezen sthavira den 
woordvoerder van het Miiindapanha hebben te zien. Wel- 
iswaar bestaat er volgens Demievilie geen enkele vermel- 
ding van den naam onafhankelijk van het Miiindapanha, 
doch hiemit mag men, meen ik, toch niet zonder meer de 
conclusie trekken, dat daarom deze Nagasena geen histori- 
sche figuur is geweest. De rol, die de beroemde interlocutor 
in het Miiindapanha speelt, bewijst naar mijn meening ten 
duidelijkste het tegendeel 

De vraag evenwel, die voor het onderzoek van het Miiin- 
dapanha van belang is, is niet zoozeer en niet alleen of de 
daarin optredende personen historisch zijn, maar ook of zij 
reeel zijn en of de door hen gevoerde gesprekken op werke- 
lijk gehouden dialogen temggaan. Immers, indien kan wor- 
den aangetoond dat de dialogen op realiteit berusten, zou- 
den wij daarmede een hoogst belangrijk gegeven in han- 
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den hebben voor de oplossing van hefc probleem van de 
wording en de dateering van het werk. De vraag is ver- 
schillend beantwoord. Onder invloed van de door Weber 
gemaakte identificatie en mode ten gevolge van onvol- 
doende kennis der boeddhistische literatuur, heeft men in 
de figuur van Milinda een reeele herinnering aan den 
Graeco-Indischen vorst willen zien. Uitgaande van de ge^ 
dachte dat het in de eeuwen, die volgden op de voor de ge- 
schiedenis van Indie zoo gewichtigen tocht van Alexander 
den Groote, niet aan ontmoetingen van Grieken met Indi- 
sche monniken en dialectici kan hebben ontbroken, meent 
Oldenberg dat de boeddhistische literatuur In het Milin- 
dapahha de herinnering aan zulk een ontmoeting heeft 
bewaard ®) . Garbe, daarentegen, wil in het Milindapanha 
niet een algemeene, maar zeer bijzondere herinnering aan 
Menander herkennen Volgens hem moet een Grieksch 
vorst, die zich niet alleen voor het Indische denken en voor 
boeddhistische gedachten interesseerde, doch ook in staat 
was daarover met anderen te disputeeren, zulk een hooge uit- 
zondering zijn geweest, dat de herinnering daaraan lange- 
ren tijd levend moet zijn gebleven. Schrader sluit zich bij 
Garbe’s opvatting aan en houdt het zelfs voor waarschijn- 
lijk, dat het tweede boek van het Milindapanha de vragen 
en antwoorden ongeveer zoo weergeeft als zij hebben 
plaatsgevonden in het gesprek tusschen den beroemden 
vorst en den grootsten boeddhistischen leeraar van zijn 
tijd Een geheel ander standpunt neemt Rhys Davids in 
ten aanzien van dit probleem ®). Volgens hem bestaat het 
Milindapanha niet uit werkelijk gevoerde gesprekken, maar 
is het als een historische romance met didactische strekking 
te beschouwen. En in later tijd heeft deze hoogst bekwame 
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geleerde en uitstekende kenner van het boeddhisme en van 
het Milindapanha in een samenvattende beschouwing het 
vermoeden uitgesproken, dat de auteur zijn werk moet 
hebben geschreven met het Sakkapanha voor (X)gen. Ook 
Gowen, een Amerikaansch geleerde, twijfelt aan de rea- 
liteit van de interlocutores en van den dialoog zelve en 
acht het mogeiijk, dat de devotie ten opzichte van Milinda 
eerder denkbeeldig dan historisch is op grond van het be- 
staan van het zooeven genoemde Sakkapanha, waarin de 
brahmaansche god Indra als leerling van Boeddha ten too- 
neele wordt gevoerd en ten laatste door dezen tot de heilige 
leer wordt bekeerd 

Geheel gescheiden van deze beide opvattingen die, naar 
men zou kunnen meenen, de eenig mogelijke zijn, staat ten 
slotte een volkomen afwijkende meaning van den Graecus 
Tarn Deze hellenist, die zich speciaal met de geschie- 
denis van dezen tijd heeft beziggehouden en de resultaten 
daarvan in zijn uitvoerig werk over de Grieken in Indie 
heeft neergelegd, heeft onder den invloed eener onbe- 
dwingbare neiging in het Indische cultuurleven Grieksche 
invloeden te bespeuren, trachten aan te toonen dat het Mi- 
lindapanha, althans het eerste en naar zijn oordeel oudste 
gedeelte, teruggaat op een document waarin Menander met 
een boeddhist gesprekken voerde, en dat de auteur van dit 
document juist daarom Menander tot interlocutor heeft ge- 
kozen, omdat hij de grootste vorst van dien tijd was en het 
nu eenmaal traditie was dat groote vorsten met Indische 
wijzen disputeerden. Hij vergehjkt in dit verband het Mi- 
lindapanha met den brief van den Pseudo- Aristeas, die via 
de Vragen van Ptolemaeus den Tweede teruggaat op wer- 
kelijke gesprekken van Alexander den Groote. 
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Het is voor de oplossing van het hier gestelde probleem 
wenschelijk eenige schreden terug te gaan en de vraag te 
stellen of Menander, aan wiens naam ons werk door den 
schrijver werd verbonden, op het gebied van het boeddhis- 
me een rol heeft gespeeld die een dergelijke verblnding 
wettigde, met name of Menander tot het boeddhisme is be- 
keerd. Het is en blijft een merkwaardig verschijnsel, dat 
Menander in de herinnering der Indife slechts is blijven 
voortleven als een rechtvaardig en met de boeddhisten 
sympathiseerend vorst, terwijl — ik zeide het reeds — zijn 
naam in staatkundig verband niet of nauwelijks wordt ge* 
noemd. Dit is des te merkwaardiger, omdat hij, naar Apoh 
lodorus bij Strabo mededeeit, het verst van de Grieken in 
Indie is doorgedrongen en de meeste stammen heeft onder- 
worpen, al mag het niet opvallender heeten dan het feit 
dat de naam van Alexander den Groote, wiens beteekenis 
voor Indie niet kan worden betwijfeld, zelfs in het geheel 
niet wordt vermeld. Aan de omstandigheid, dat Menander 
in een boek welks echtheid door niemand in twijfel wordt 
getrokken, toegesproken wordt met de woorden ^tvatp si, 
maharaja, sakala-Jambudipe aggaraja" valt niets te ontlee- 
nen, aangezien zulks een p^itio principii zou beteekenen . 
Er blijft derhalve niets anders over dan uit andere bron- 
nen een reconstructie te beproeven van den tijd en het mi- 
Eeu waarin Menander leefde, Dit onderzoek is door Alfred 
Foucher ter hand genomen. In een uitvoerig artikel heeft de 
nestor der Fransche Indianisten aangetoond, dat aan de be- 
keering van Menander tot het boeddhisme niet langer mag 
worden getwijfeld. Meende men vroeger te moeten bewij- 
zen, aldus Foucher, dat Menander ten laatste tot het boed- 
dhistische geloof is overgegaan, thans heeft men de taak 
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aan te toonen dat hij de boeddhistische leer niet heeft aan- 
genomen . En Demieville heeft er op gewezen, dat men 
in dit verband een waardevol gegeven uit de Bodhisattvava- 
dinakalpalata van den beroemden dichter Ksemendra uit 
het midden der twaalfde eeuw tot nu toe steeds heeft ver- 
waarloosd Een vergelijking van het zeven en vijftigste 
hoofdstuk, het Stupavad^a, met het overeenkomstige ver- 
haal uit de Vinaya van de school der MtilasarvdstMdins 
laat ons zien, dat de schrijver van de Bodhisattvakalpalata 
Boeddha’s voorspelling van de oprichting van den stiipa 
van koning Milinda juist daar plaatst, waar de overeen- 
komstige passage uit de Vinaya de voorzegging ten aanzien 
van den stftpa van Kaniska deed verwachten. Hieruit zou 
men volgens Demieville de bekeering van Menander of 
althans de opinie van het nageslacht dienaangaande mogen 
afleiden. Indien deze conclusie juist is, en ik meen dat er 
niet aan kan worden getwijfeld, zou daarmede een vaste 
grondslag van verklaring gelegd zijn, Niet alleen zou het 
een helderder inzicht geven in de mededeeling bij Plutar- 
chus, dat alle steden na den dood van Menander om het 
bezit van zijn asch streden en dat zij ieder een gedenktee- 
ken over het hun toegekende deel oprichtten, hoezeer ons 
dit ook herinnert aan het gebeurde na Boeddha's dood. 
Het zou ook verklaren, hoe de figuur van Menander in de 
herinnermg is blijven voortleven en hoe de auteur er toe 
gekomen is juist de gestalte van Menander tot hoofdfiguur 
te maken van een dialoog van didactisch-apologetische 
strekking. Dat deze dialoog gesprekken weergeeft, die wer- 
kelijk zijn gehouden, lijkt mij in het verband der beschik- 
bare gegevens moeilijk teaanvaarden, hoewaarschijnlijkhet 
ook is dat Menander niet ^^n maar vele malen met boed- 
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dhistische leeraren over doctrinaire onderwerpen zal hebben 
gedisputeerd. Doch niet die gesprekken zelve kurmen, naar 
mijn meening, bet uitgangspunt van des schrijvers werk ge- 
weest zijn, de roep dien de beroemde vorst bij het nage- 
slacht blijbaar geruimen tijd heeft behouden. 

Het onderzoek naar de wording van het Milindapanha 
moge uit velerlei oogpunt aantrekkelijk en belangrijk zijn, 
toch is het niet het meest belangwekkende gedeelte van de 
eraan verbonden problematiek. Het wezen van het werk 
wordt er slechts ten deele door bepaald. Met name rijst de 
vraag, welke phase in den ontwikkelingsgang van het 
boeddhisme de door Nagasena voorgedragen leer verte- 
genwoordigd en welke idee&i daarin als nieuw of aithans 
opmerkelijk kunnen worden aangewezen. Daartoe zou een 
uitgebreid onderzoek dienen te worden ingesteld naar het 
steandpunt van de leer in de oudere en jongere boeken van 
de Pitakas en in latere niet-canonieke werken. De arbeid is 
te omvangrijk dan dat er tot nu toe meer dan een begin 
mede kon worden gemaakt en zou, naar ik meen, onze te 
dien aanzien verworven inzichten niet essentieel wijzigen, 
Allereerst verdient de vraag onze aandacht, of het Milin- 
dapanha op het standpunt staat van het hmayinistische 
dan wel van het mahay^stische boeddhisme, en waar de 
geleerde onderzoekers niet eensgezind zijn in de beant- 
woording dezer vraag, is het gewenscht er even nader bij 
stil te staan. Het zijn vooral de Japansche geleerden ge* 
weest, die mahayanistische trekken in het Milindapanha 
meenden te kunnen ontdekken Op gehed ontoereiken- 
de gronden hebben zij niet geaarzeld den schrijver van het 
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Trildya-sastra met den interlocutor van het Milindapanha 
te vereenzelvigen, en zonder zich voldoende rekenschap te 
geven van den inhoud van ons v/erk hebbqn zij dit op een 
lijn gesteld met het TrMya-sastra, dat zich reeds door zijn 
titel als mahay^istisch aandient. Alleen Tokiwa Daijo 
onderscheidt zich in dit opzicht gunstig van zijn landge- 
nooten, waar hij in een artikel van de Encyclopaedia Japo- 
nica zegt: „Les commentateurs chinois font de Tinterlocu- 
teur de Menandre Tauteur d’un Trikaya-sastra et lui at- 
tribuent une doctrine diff^rente de celle des representants 
de r^cole de Nagarjuna; mais ce point n'a pas ete 6tudie 
de pr^s. La doctrine du Milindapanha ne comporte qu’une 
faible part d’6l^ments pouvant ^tre appeles mahiyanistes; 
toutefois on y trouve des passages fort remarquables'’ 

Dat het Milindapaj^a niet mahayanistisch is, blijkt al 
hieruit dat de Sthaviras het ten alien tijde hebben beguns- 
tigd, dat het ingelijfd is in de hinay^istische sectie van 
den Chineeschen canon en dat de meest vermaarde leeraren 
van het Kleine Voertuig, Vasubandhu in het Noorden en 
Buddhaghosa in het Zuiden, het als gezaghebbend voor 
hun uiteenzettingen hebben gebruikt. Niettegenstaande 
de tegenovergestelde meening van sommige Japansche ge- 
leerden kan dit moeilijk in twijfel worden getrokken. Het 
kan niet worden ontkend, dat het werk in zijn essentieele 
trekken een archaischen indruk maakt en de wezenlijke 
kenmerken van het Hinay^a vertoont, Zoowel ten aanzien 
van het probieem van het ego, het grondprobleem van het 
boeddhisme, als ten opzichte van de leer der causaliteit, de 
theorie van transmigrate en de wijze van verlossing, staat 
het Milindapanha dicht bij de leer der Nikayas. En wat 
ten slotte de boeddhologie aangaat meent Demieville, dat 
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men hoogstens spreken kan van een verwij dering van het 
sysfceem der Sthaviras ten gunste van dat der Sarv^tiva- 
dins. Weliswaar zijn er zekere nieuwe gedachten en teeke- 
nen van evolutie daarbij op te merken, zooals Demieville 
en laatstelijk Mrs Rhys Davids hebben aangetoond, maar 
met den eerstgenoemden schrijver ben ik van oordeel, dat 
de waarde hiervan niet moet worden overdreven, getuige 
het feit dat deze afwijkingen voor de Birmanen geen be- 
letsel hebben gevormd om het MiUndapaiiha in him canon 
op te nemen. 

Als een duidelijk waarneembare draad loopt door het 
Milindapaxiha de these van de niet-existentie van een blij- 
vend persoonlijk prindpe onafhankelijk van de skandhas. 
Reeds bij het eerste samentreffen van Milinda en Naga- 
sena wordt dit fundamenteele probleem van het boeddhis' 
me door den auteur aan de orde gesteld en ook verder in 
het verloop van den dialoog wordt het nog herhaaldelijk 
opgeworpen en door den thera met verschillende gelijke- 
nissen beantwoord. Wanneer al dadelijk in den aanvang 
koning Milinda den thera naar zijn naam vraagt, ant- 
woordt deze dat hij weliswaar N^asena heet, maar dat dit 
slecht een algemeen gebruikelijke aanduidingsvorm is, 
daar er geen blijvende persoonlijkheid in wordt aangetrof- 
fen (na puggalo upaiabbhati) . En wanneer dan de koning 
de twee en dertig acaras (de organische substanties in 
het menschelijk lichaam) benevens de vijf skandhas (het 
geheel van lichamelijke en geestelijke bestanddeelen van 
een wezen) heeft opgenoemd en vraagt of elk van deze of 
alle te zamen Nagasena vormen, en dit ontkennend is be- 
antwoord, bewijst de thera de juistheid van zijn steJimg 
door de vergelijking met een wagen, welks wezen niet be- 
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paald wordt door zijn afzonderlijke bestanddeelen en die 
niettemin bestaat. Verder in den loop van den dialoog, 
wanneer Nagasena met den minister Anantakaya onder- 
weg is naar het paleis en deze hem dezelfde vraag stelt, 
maakt hij gebruik van de vergelijking met de trompetbla- 
zers. Later komt de auteur op hetzelfde onderwerp terug 
en illustreert dit door de vergelijking met het paleis, en 
elders in het werk vindt hij gelegenheid de algemeen aan- 
vaarde opvatting te weerleggen, als zou er in levenlooze 
dingen zooals water een ziel zijn. 

Gelijk men weet, heeft Boeddha zelf deze cruciale kwes- 
tie tot subject gekozen van de eerste leerrede tot zijn oud- 
ste bekeerlingen, het Anattalakkhana-sutta, dat zoowel in 
de Vinaya als in de Ahguttara-nikaya voorkomt. En het 
mag zeker niet wonderlijk heeten dat de ontkenning der 
persoonlijke individualiteit, hoe moeilijk ook te vereenigen 
met de leer van het karma, eveneens als eerste punt in het 
Kathavatthu wordt aangetroffen. Ook in de beroemde 
verzameling dialogen van Boeddha, waarvan Rhys Davids 
meent dat zij eenmaal in de geschiedenis van het mensche- 
lijk denken een zelfde plaats zullen innemen als de dia- 
logen van den grooten Griekschen denker en dialoogschrij- 
ver, vinden wij dit probleem op de eerste plaats: in de eerste 
van deze dialogen, het Brahmajala-suttanta of Volmaakte 
Net, zoo genoemd wijl zijn mazen zoo fijn zijn dat geen 
dwaalleer, hoe subtiel ook, er door heen kan glijden, wor- 
den twee en zestig variaties van bestaande hypothesen ten 
aanzien van dit vraagstuk behandeld. Dat in al de genoem- 
de werken juist het probleem van de ziel op den voor- 
grond staat, bewijst wel welk een waarde er aan werd 
toegekend en welk een rol het in de wijsbegeerte van het 
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boeddhisme heeft gespeeld. Hefc bewijst tevens, dat het 
Milindapaiiha zich in dit opzicht geheel op het oude 
standpunt van het hinay^a plaatst. Het feit, dat ten be- 
wijze van het niet-bestaan der ziel een beeld wordt gebniikt 
ontleend aan de Samyutta-nikaya, laat dienaangaande geen 
twijfel over. 

De nieuwe gedachten, die wij in het Miiindapanha vinden, 
betreffen vooral de twee concepten: Boeddha en de verlos- 
sing. Om met het laatste te beginnen, in ^en bepaald op- 
zicht treffen wij hier een ongewone gedachte aan, die niet 
in de Pitakas te vinden is, althans nog niet gevonden is. 
Deze ongewone gedachte is die van de verlossing door 
vreemde hulp, door de genade, door het geloof, in tegen- 
stelling tot de leer van de bevrijding door eigen kracht, 
door eigen werken, door het karma, welke overigehs in 
het werk wordt aangehangen. Deze gedachte is des te 
merkwaardiger, omdat zij in het amidisme zulk een be- 
langrijke rol heeft gespeeld en in China en Japan als een 
der meest veelbeteekenende ideeen van de Chineesche 
versie van het Milandapanha, het Sutra van bhiksu N^ga- 
sena, is beschouwd. Inderdaad hebben sommige geleerden 
het eerste getuigenis van deze leer in dit Siitra gezocht. 
En Demieville heeft er op gewezen, dat de gedachte van 
verlossing door een enkele gedachte aan Boeddha behalve 
in de groote mahay^istische sutras, met name in de Lotus 
van de Goede Wet, slechts in amidistische of maitreyaan- 
sche teksten wordt aangetroffen. Zoo luidt het in een dier 
werken: „Indien een mensch, zij het slechts gedurende den 
tijd eener gedachte, den naam van Maitreya aanroept, 
wordt hij bevrijd van alle zonden die hem gedurende 
twaalf honderd kalpas geboorte en dood zouden hebben 
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berokkend; indien een mensch enkel den naam van 
Maitreya hoort en hem aanbidt met gevouwen handen, 
wordt hij bevrijd van alle zonden, die hem geboorte en 
dood gedurende vijfhonderd kalpas zouden hebben be- 
rokkend” 

De gedachte van de verlossing door ^en enkele gedachte 
aan Boeddha is evenwel niet uitsluitend eigen aan het 
amidisme. Naar Yabuki Yoshiteru heeft aangetoond, 
komt zij ook in de Agamas voor. Het merkwaardige is 
echter, dat in de overeenkomstige Pali teksten deze idee 
niet is aan te wijzen. Alleen het Mahaparinibb^a-sutta 
vertoont een soortgelijken gedachtengang. Dat zulks een 
reden is om het Milindapanha mahayanistisch te noemen, 
is stellig een te ver gaande conclusie, waar het hier ge- 
isoleerde feiten betreft en bovendien alle aanleiding is om 
invloed van het groeiende bhakti-geloof aan te nemen. 

Ook ten aanzien der boeddhologie valt er in het Milin- 
dapahha een zekere ontwikkeling ten opzichte van de 
NMyas te bespeuren. Was Boeddha een mensch of was 
hij een god? Zooals men weet, is deze vraag herhaaldelijk 
gesteld. Het antwoord is door Boeddha zelf gegeven. Bens, 
aldns lezen wij in de Anguttaramikaya, vroeg de brah- 
•maan Dona aan Boeddha, neergezeten aan de voet van een 
boom: „Zijtgij een deva?” en de Heer zeide: „Neen”. „Zijt 
gij een gandharva?” „Neen”. „Zijtgij een yaksa?” „Neen’*. 
„Zijt gij een mensch?” „Neen, ik ben geen mensch”. En 
toen de brahmaan aan hem vroeg, wat hij dan wel was, 
antwoordde hij : „Weet, dat ik een boeddha ben!” Boeddha 
ontkent hier dus totidem verbis, dat hij een mensch is 
Dit dogma heeft geen wijziging ondergaan: in alle tijdper- 
ken van het boeddhisme is Boeddha wel anthropomorph, 
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maar niet als mensch gedacht. Ook in het Milindapanha 
wordt de vraag behandeld en wel in dezen vorm: „Is het 
waar, Nagasena, dat Boeddha was begiftigd met de twee en 
dertig lichamelijke teekenen van een groot man, en getooid 
met de acht secundaire kenmerken; dat hij een gulden 
kleur had en een huid als goud, en dat om hem heen een 
lichtrijke stralenkrans lag ter lengte van een vadem, terwijl 
zijn ouders ervan verstoken waren?” En het antwoord van 
den thera luidt: „Zooals een lotus in modder ontstaat en 
in water tot volmaaktheid komt, doch niet op de modder 
van het meer gelijkt, waaruit hij is voortgekomen, noch in 
kleur, noch in geur, noch in smaak, zoo bezit de Gezegen- 
de de lichamelijke teekenen en kenmerken die gij hebt 
genoemd, O groote koning, ofschoon zijn ouders ervan 
verstoken waren”^^)* Volgens het Milindapanha was 
Boeddha derhalve tegelijkertijd mensch en supra-mensch; 
zijn dharmas tegelijkertijd aardsch en bovemaardsch, lau- 
kika en lokottara, zooals later Vasubandhu leeren zal. Wel- 
iswaar komt het beeld in de Nikayas voor, doch ten be- 
hoeve eener eenigszins andere gedachte: „2ooals een lotus 
in het water is ontstaan en gegroeid, boven het water uit- 
gekomen is en overeind staat zonder door het water te 
worden bezoedeld, zoo is de Tath^gata in de wereld ge- 
groeid, boven de wereld uitgekomen en vertoeft hij in de 
wereld zonder door de wereld te worden bezoedeld” 

De nauwe verwantschap met de leer der Nikdyas blijkt 
ten slotte nog uit enkele passages, waarin de vraag van het 
bestaan van Boeddha wordt te berde gebracht Een der 
kenmerkende eigenschappen van Boeddha is, dat hij zon- 
der gelijke is. Maar hoe kan men dit weten, wanneer men 
hem nooit gezien heeft? Om deze vraag te beantwoorden 
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maakt Nagasena gebmik van de bekende vergelijking met 
den oceaan, waarvan men weet dat hij diep, onmetelijk en 
onpeilbaar is ook zondet hem te zien, Het is de vergelijking 
die wij in de Nikdyas vinden. En wanneer Milinda vraagt, 
of ook anderen kunnen weten hoe onvergelijkbaar Boeddha 
was, luidt het antwoord van den thera: „Lang, heel lang 
geleden, O koning, leefde een meester in het schrijven, 

Tissa genaamd, en vele jaren zijn voorbijgegaan sinds hij 
stierf. Hoe kunnen de menschen hem kennen?'* „Door het- 
geen hij schreef, Heer!" „Op dezelfde wijze, O groote 
koning, ziet alwie den dharma ziet den Verhevene, want 
de dharma was gepredikt door den Verhevene!'' Wat 
dharma in dit verband beteekent, leert ons de Chineesche 
versie die, naar Demieville vermeldt, voor dit woord een 
equivalent van dharma-vinaya geeft. Vergelijkt men de 
hier in het Milindapahha gebruikte bewoordingen, dan ziet 
men dat zij ook hier identiek zijn met die der Nikayas. Dat 
Boeddha's bestaan wordt bewezen door een verwijzing naar 
zijn leer, blijkt eindelijk uit het antwoord op de vraag, of 
hij kan worden aangewezen als zijnde hier of daar. In dat 
antwoord wordt gezegd, dat Boeddha is heengegaan door 
zulk een heengaan, waarbij niets overblijft dat leiden kan 
tot de vorming van een nieuw individuum, en dat bijgevolg 
Boeddha niet kan worden aangeduid als zijnde hier of 
daar. Dit wordt nader toegelicht met de gelijkenis van een 
brandend vuur welks uitgaande vlammen niet kunnen wor- 
den aangewezen als zijnde hier of daar. Zoo is ook 
Boeddha opgehouden te bestaan zonder dat men zeggen 
kan, dat hij hier of daar is. Maar, zoo gaat de tekst verder, 

Boeddha leeft voort in zijn leer; in het lichaam van de leer J I' 
kan hij worden aangewezen, want de leer is gepredikt door ,4 
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den Verhevene. De term dharma-kaya, die op deze plaats 
is gebezigd om het geheel van Boeddha’s leer uit te druk- 
ken, 20U ten onrechte kunnen worden opgevat in den late- 
ren mahayinistischen 2in, indien uit het verband de betee- 
kenis „leer” niet 200 duidelijk volgde* De door mij bespro- 
ken plaatsen mogen volstaan om te bewij2en dat in het 
Milindapaiiha 2 ekere teekenen van ontwikkeling op den 
bodem van het hinay^a 2ijn te bespeuren, afkomstig hetzij 
van den auteur zelf, hetzij uit den tijd waarin het werk 
tot stand is gekomen. Dat het boeddhisme geen geschiede- 
nis 20U hebben gehad, is immers een op geenerlei grond 
berustende veronderstelling. 

Indien men al 2ou meenen, dat een beschoiiwing van den 
inhoud van het Milindapahha reden tot het speuren naar 
vreemden invloed 2 ou 2 ijn geweest, 20U de 2 e gedachte toch 
niet juist 2ijn. Niet de inhoud, maar de vorm was het die 
daartoe aanleiding gaf. Hetgeen in het werk aan alle onder- 
2oekers telkenmale opmerkelijk scheen, was het merkwaar- 
dige karakter der compositie, de levendigheid van den dia- 
loog, de frischheid van de atmosfeer welke over het geheel 
ligt uitgespreid. Alien, die 2 ich met het Milindapahha 
hebben be2iggehouden, zijn op een of andere wij 2 e hier- 
door getroffen. Winternit2 is van oordeel, dat weinig 
canonieke dialogen 200 frisch en levendig 2ijn gevoerd als 
het Milindapahha en dat het een vergelijking met Plato 
2eer wei verdraagt; Von Glasenapp spreekt van de naar 
vorm en inhoud even oorspronkelijk uitbeelding; Garbe 
gewaagt van de aanschouwelijke wijze, waarop het leven 
en denken van een vreemde wereld ons voor oogen wordt 
gevoerd, en Rhys Davids meent dat iedere lezer 2 al moeten 
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erkennen dafc wij hier te maken hebben met een uitgespro- 
ken eigen stijl gelijkelijk verschiilend van den stijl der pita- 
kas en van dien der post-canonieke schrijvers Geen 
wonder, dat men aan vreemde, met name Grieksche be- 
invloeding beeft gedacht: „On serait mtoe endin'', aldus 
Finot, „a reconnaitre dans cette forme originate et presque 
insolite une influence hellenique; il y a dans la vie qui 
anime les personages, dans la vivacite du dialogue, dans la 
promptitude des ripostes, dans la sobriete des phrases, 
quelque chose qui rappelle plus les entretiens socratiques 
de I’Academie que les- confdences diffuses du Jdava- 
na” 2®). En in zijn studie over de Grieken in Indie stelt 
Weber de vraag, of niet de dialogen van het Milindapanha 
op een of andere wijze met de Platonische dialogen in ver- 
band staan en om zoo te zeggen een „absichtliches indisches 
Paroli" tegenover deze vormen 

Het denkbeeld van de Grieksche beinvloeding, zooals 
dit door Weber vragenderwijze werd gesuggereerd, is laat- 
stelijk opnieuw opgenomen door Tarn en in zijn reeds ge- 
noemd werk nader uitgewerkt. Het is hier niet de plaats 
om dit probleem in al zijn uitgebreidheid te behandelen. 
Het zal evenwel niet ondienstig zijn eenige der argumen- 
ten, welke de geleerde Graecus ten bewijze zijner these 
aanvpert, kortelijk te bespreken. 

Een der bewijsgronden, die Tarn tot het aannemen van 
Grieksche inwerking bewegen, is het woord yonaka dat 
door den auteur van het Milindapanha voor Griek wordt 
gebruikt. Ten onrechte veronderstelt hij daarbij — men 
zal het den niet-vakman niet te zwaar aanrekenen — dat ^ 
het woord yonaka is ontleend aan een vermeend Grieks 
woord Idnakos dat door hellenistische schrijvers wordt 
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gebezigd. Want het woord yonaka gaat in werkelijkheid 
niet terug op een Griekschen vorm Idnakos, maar is een 
secundaire afleiding van Pali yona (Sanskrit yavana) door 
middel van het veelvoorkomende suffix -ka, waarop reeds 
eerder door Schrader de aandacht was gevestigd en waarop 
naderhand Foucher ten overvloede nogmaais heeft gewe- 
2en. Een bewijs voor het aanvaarden van den Griekschen 
invloed behoeft derhalve uit het voorkomen van dit woord 
niet te volgen. 

Een tweede argument tot staving zijner bewering vindt 
Tarn in het feit, dat het gevolg van koning Milinda uit 
vijfhonderd yonakas bestaat. Weliswaar is niet zoozeer het 
aantal vijfhonderd voor Tarn een punt van overweging, 
aangczien dit conventioneel boeddhistisch is, als wei de 
omstandigheid dat zij zonder nadere verklaring ten too- 
neele worden gevoerd, hetgeen, naar hij meent, voor een 
Indier onbegrijpelijk moet zijn geweest. Tarn meent een 
bevestiging van zijn opvatting te vinden in het feit, dat in 
het verdere verloop van het werk niet meer sprake is van 
vijfhonderd yonakas, doch van de hooge ministers des ko- 
nings en dat in een Chineesche vertaling eveneens gespro- 
ken wordt van de ministers uit de omgeving van den 
koning. Tarn meent, dat de auteur hier wel veel van zijn 
Indische hoorders vergt en dat een en ander zich slechts 
laat verklaren, indien men aanneemt dat het Milindapanha 
kort na den dood van Menander is geschreven en dat de 
auteur eenig Grieksch kende. Deze verkaring verliest even- 
wei aan bewijskracht, wanneer men weet dat de bedoelde 
lezing niet in de P^li tekst voorkomt, doch uit de Sioha- 
leesche vertaling van Hinati Kumbure door Trenckner in 
zijn tekstuitgave is aangevuld. 
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Een derde indicium van Griekschen invloed meent Tam 
te bespeuren in de wijze van stedenaanleg, die naar zijxi 
meaning in het Milindapanha zou zijn bedoeld. Deze bouw- 
wijze, waarbij de stad door twee elkaar loodrecht snijdende 
wegen in vier kwartieren wordt verdeeld, schijnt in den 
tijd der Seleuciden in gebruik te zijn geweest en wordt 
ons door Polybius beschreven. Zooals men weet, is de ge- 
wone opvatting dat de Indische steden „grew up hapha- 
zard”, zoodat inderdaad de zooeven genoemde stedenbouw 
op vreemden invloed zou wijzen. Dit laatste zou men Tarn 
moeten toegeven, indien de bewuste plaats in het Milinda- 
panha ons het recht gaf tot een dergelijken stedenbouw te 
besluiten, hetgeen moet worden betwijfeld. „Zooals een 
stadbewaker”, aldus N%asena, „ge2eten op een plein in 
het midden der stad, iemand uit Oosteiijke, Zuidelijke, 
Westelijke of Noordelijke richting ziet aankomen, evenzoa 
kent men een voorwerp hetwelk men met het oog waar- 
neemf’. Nergens blijkt uit deze vergelijking, dat de politic- 
agent vanaf zijn plaats op het plein tot aan de poorten der 
stad zien kan, zooals Tarn meent. Bovendien wordt nog 
herhaalde malen over stedenbouw gesproken, maar in geen 
van die gevailen vinden wij lets dat op Seleucidische ste- 
denaanleg wijst, Wanneer men ten slotte bedenkt, dat het 
nog niet geheel vaststaat of het woord sihghataka een plein 
aanduidt, waar drie of vier wegen elkaar ontmoeten, is het 
duidelijk dat het uiterst gewaagd is aan dit gegeven een 
argument tot het aannemen van Griekschen invloed in het 
Milindapanha te ondeenen. 

Een ander punt nog, waar Tarn invloed der Grieken aan 
het werk waant, is de naar zijn oordeel onverklaarbare 
volgorde der bevolkingsgroepen, welke het Milindapanha 
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laat zien. Dat in boeddhistische werken de ksatriyas aller- 
wegen v66r de brahmanen worden genoemd, is te alge- 
meen bekend om hier te vermelden. Dat de yonakas v66r 
de ksatriyas worden geplaatst, mag derhalve ongewoon 
heeten, maar wil nog niet zeggen, dat hier Grieksche in- 
vloed in het spei is. Want het gaat hier niet om een 
Grieksch element in de compositie, doch om een logisch 
gevoig van het fictieve karaJkter van den dialoog: waar 
een Grieksch vorst geacht wordt de hoofdrol te spelen, 
kan wel niet anders worden verwacht dan dat de Grieken 
in de eerste plaats worden vermeld. Verre van eenig bewijs 
van Grieksche inwerking te zijn, moet dit als een postulaat 
van de structuur van het werk worden beschouwd. Ook de 
overige argiimenten, die Tarn aanvoert ten bewijze zijner 
these, ten aanzien van de namen der vier naaste ministers 
van Menander, de geboorteplaats van den koning en de 
historiciteit van N^asena dien hij een „invented character*' 
noemt, zijn niet bewijskrachtig en laten zeker niet de con- 
clusie toe, dat het eerste gedeelte van ons werk teruggaat 
op een Grieksch origineel 

Indian de aanwezigheid van Griekschen invloed in het 
Milindapanha met recht mag worden ontkend, komen wij 
tot een laatste vraag, namelijk wat het wezen en doel van 
deze verzameling van boeddhistische dialogen kan zijn ge- 
weest. Overeenkomstig de verschillen in opvatting aan- 
gaande de reeds besproken problemen loopen ook op dit 
punt de meeningen ver uiteen. Op grond van een door hem 
ingestelde vergelijking met het oudere Kathavatthu, een 
opsomming van een aantal punten waarin de orthodoxe 
school der Therav^dins ten tijde van A^oka afweek van de 
overige zeventien scholen, concludeerde Rhys Davids dat 
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wij in het Milindapaiiha „a defence of buddhism as against 
the outsider*' bezitten 2 ®). Tot een veel verder gaande ge- 
volgtrekking kwam Foucher in zijn reeds genoemd artikel 
over de bekeering van Menander. In deze verhandeling 
heeft Foucher gepoogd aan te toonen, dat in het Milinda- 
panha geen weergave in extenso wordt gegeven van de 
fundamenteele teksten van het boeddhisme, geen didac- 
tische en methodische uiteenzetting van den Saddharma, 
maar slechts een reeks van schermutselingen betreffende 
duistere en doornige punten van de boeddhistische leer, 
en hij schrijft dit toe aan het feit, dat de essentieele trekken 
van de leer in dien tijd als bekend werden verondersteld 
en dat nu de tijd was aangebroken om allerlei technische 
termen meer van nabij te beschouwen en tegenwerpingen 
te weerleggen. Volgens Foucher biedt het tweede boek van 
het werk een vrij methodische verzameling van alle woor- 
den en woordgroepen, die het essentieele van de boeddhis- 
tische leer samenvatten; geen betere voorbereiding tot de 
studie van het Tripitaka is volgens hem denkbaar dan zulk 
een overzicht. De Fransche geleerde meent, dat dit soort 
lexicon van de terminologie van den Saddharma, overbodig 
voor de inheemsche bevolking, slechts nut kon hebben voor 
buitenlandsche proselyten die onvoldoende geverseerd wa- 
ren in de phraseologie van de Indische dialectiek en wier 
geestesstructuur de leer van Boeddha moeilijk aannam. 
„Or”, aldus besluit hij, „dans ces critiques etrangers, trop 
imbus de tendances laiques et trop persuad6s de I’existence 
r^elle du monde ext^rieur et de leur moi, I'histoire nous 
invite — disons mieux, nous oblige h reconnaitre les colons 
grecs du Pahjab" ®'^), Men bedenke hierbij, dat het oordeel 
van Foucher gebaseerd is op het door hem als echt be- 
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schouwde gedeelte van den P^li tekst en geen rekening 
houdt met de oveiige hoofdstukken van de ons overgele- 
verde redactie van het werk. 

Men kan inderdaad niet ontkennen, dat het Milindapanha 
hier en daar uitlatingen bevat, welke rechtstreeks of on- 
rechtstreeks tegen andersdenkenden zijn gericht. Dat on- 
der die andersdenkenden echter colons grecs du 
Panj^b'* moeten ^vorden verstaan, zooals Foucher meent, 
lijkt mij niet te aanvaarden. Voorondersteld dat dit voor 
het oudste gedeelte van het werk juist kan zijn, van den 
dialoog in zijn geheel kan deze uitspraak zeker niet gel- 
den. Er is naar mijn meening een duidelijk verschil waar 
te nemen tusschen de strekking van het eerste deel (boek 
II-III) en van het tweede deel (boek IV-VII). Vanaf het 
vierde boek vangt het meet apologetische gedeelte aan, te 
oordeelen naar zekere uitlatingen van koning Milinda. Zoo 
verzoekt deze aan Nagasena een dilemma ten aanzien van 
Boeddha uitvoerig te behandelen tot vaststelling van zijn 
eigen leer en tot ontknooping van het net der heretic!, en 
nog tal van andere uitspraken treft men aan, waaruit kan 
worden afgeleid dat de dialogen deels tot vaststelling van 
de leer, deels tot weerlegging van heretische opvattingen 
zijn bedoeld. Een vergelijking met het reeds genoemde Ka- 
thavatthu leert ons, dat die heretici niet de Grieken kunnen 
geweest zijn. Dat niettemin een vorst van Grieksche her- 
komst door den auteur tot hoofdfiguur van zijn dialoog 
werd gekozen, is hiermede niet in strijd. De reden daarvan 
is, zooals ik reeds heb opgemerkt, niet gelegen in de betee- 
kenis van Menander als vertegenwoordiger van het Griek- 
sche element in Indie, maar in het feit dat de herinnering 
aan Menander associaties met de boeddhistische leer en het 
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boeddhistische geloof ten gevolge had. Op grond van de 
voorloopig beschikbare gegevens mag men, meen ik, aan- 
nemen dat het Milindapanha in wezen een poging is ge- 
weest om de hoofdzaken van de boeddhistische doctrine in 
dialoogvorm vast te leggen en daaraan, waar de verdieping 
van de leer aanvangt, een apologie tegen heretische secten 
te verbinden. 

Talrijk zijn, zooals ik in den aanvang zeide, de problemen 
die aan het Milindapanha verbonden zijn. Bij den huidigen 
stand van ons weten of liever van ons niet-weten is het niet 
wel mogeiijk al deze problemen volledig op te lessen. Est 
aliqua ars ignorandi: dit moeten wij met nederigheid be- 
seffen. Het Milindapanha is het oudste tot nu toe bekende 
literaire getuigenis voor het bestaan van het Tripitaka of 
althans van een trias van Pitakas en Nikayas. Hoewel niet 
behoorend tot de canonieke werken der Pali literatuur, al 
wordt het door sommige secten tot de Khuddaka-nikaya 
gerekend, heeft het in het boeddhistische Indie een gezag 
genoten zooals gewoonlijk alleen aan de canonieke boeken 
werd toegekend. De tot nu toe gevonden verwijzingen naar 
en aanhalingen uit ons werk leggen daarvan een sprekend 
getuigenis af. Al zijn, naar mag worden verondersteld, nog 
tal van verwijzingen verborgen in de vele nog onuitgegeven 
Pdli werken, die welke tot heden zijn verzameld laten ons 
omtrent de autoriteit, welke eraan werd toegekend, aller- 
minst in onzekerheid. Immers, het Milindapanha wordt ver- 
scheidene malen, nu eens letterlijk, dan weer met min of 
meer belangrijke verschillen vermeld door Buddhaghosa, 
den bekenden commentator van het Tripitaka en beroemden 
auteur van de eerste wijsgeerige uiteenzetting van de boed- 
dhistische leer, de Visuddhimagga of Weg der Reinheid, 
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vit de vijfde eeuw onzer jaartelling. Eenmaai zelfs beperkt 
deze schrijver zijn commentaar op een passage uit het Amb- 
attha sutta tot een vermelding van de overeenkomstige 
plaats uit het Milindapanha met de woorden: „wat valt er 
op dit punt nog door een ander te worden opgemerkt?" De 
waarde van dit gegeven wint aan beteekenis, wanneer men 
•bedenkt, dat het Milindapanha het eenige werk is, afge- 
zien van de Pitakas en de vroegere commentaren, waarnaar 
Buddhaghosa verwijst. Maar behaive door zijn doctrine en 
het daaruit verworven inzicht in de geschiedenis en ont- 
wikkelingsgang van de boeddhistische leer, behaive ook 
door zijn composite en zijn beteekenis als getuigenis van 
dien tijd, heeft het Milindapanha vooral ook waarde voor 
ons door zijn literairen vorm. Wei is het oordeel van Rhys 
Davids als zou het „the masterpiece of Indian prose” 
zijn®®), niet in zijn volheid te aanvaarden, daar dit geen 
rekening houdt met de brahmanistische literatuur, maar het 
kan niet worden geloochend, dat dit „expose van de boed- 
dhistische leer en casuistiek” tot het beste behoort dat de 
Pali literatuur heeft voortgebracht. Hoewel het, zooals wij 
hebben trachten aan te toonen, fictief is en niet anders dan 
fictief zijn kan, vertoont het een natuurlijkheid en een een- 
voud, die het een geheei eigen plaats in de boeddhistische 
letterkunde doen innemen en niemand kan, dunkt mij, aan 
de bekoring ontkomen welke uitgaat van de prachtige ver- 
gelijkingen, die in zoo grooten getale in het werk voor- 
komen. Het behoeft dan ook geen bevreemding te wekken, 
dat men het Milindapanha wel op een lijn met de dialogen 
van Plato heeft wilien stellen. Indische literaire werken 
met Grieksche te vergelijken is a priori niet raadzaam op 
grond van de zoo verschillende geestelijke structuur bij bei- 
de volken; de geestelijke wereld van den Griek is nu een- 
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maal een andere dan van den Indier, en naar vorm en in- 
houd weerspiegelt zich dit In hun beider letterkunde. Maar 
al gaat de vergelijking te ver, 2:ooveel mag men wellicht 
zeggen, dat door den auteur naar vorm en gedachte een 
hoogte is bereikt, welke alleszins rechtvaardigt zijn werk tot 
de beste en khoonste scheppingen der boeddhistische lite- 
ratuur te rekenen. 

GEACHTE TOEHOORDERS! Het Pali is niet rechtstreeks 
uit Indie, doch uit Siam, waarvandaan Fransche missiona- 
rissen de eerste handschriften naar Parijs brachten, in Eu- 
ropa bekend geworden. Evenals voor het Sanskrit worden 
wij voor de eerste kennis ervan teruggevoerd naar de zeven- 
tiende eeuw, aan het eind waarvan Simon de la Loubere’s 
„Description du royaume du Siam” het licht zag. De weten- 
schappelijke beoefening echter van het Pali dagteekent pas 
van het begin van de negentiende eeuw, toen Eugene Bur- 
nouf en Christian Lassen hun welbekende „Essay sur le 
Pali ou langue sacr^e de la presqu’lle au-dela du Gauge” in 
het licht gaven, in 1827 gevolgd door een aanvullend ge- 
schrift getiteld „Observations grammaticales sur quelques 
passages de I’Essay sur le Pali de Burnouf et Lassen”. Daar- 
mede was de studie van het P^i in Europa gegrondvest. 
Sindsdien hebben de tal van groote Indianisten, onder wie 
vooral Rhys Davids een afzonderlijke vermelding waardig 
is, hun leven aan de beoefening en bevordering ervan ge- 
wijd. De beteekenis van het Pali zal inderdaad niet licht 
worden overschat. Want niet alleen is het Pali van uitzon- 
derlijk belang voor den taalvorscher, wien het menig waar- 
devol gegeven in de hand legt; het is ook en vooral voor 
den literator en historicus van onschatbare waarde als de 
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lingua vehicularia van het hinayanistische boeddhisme en 
zijn literatuur. En waar deze literatuur een dieper doordrin- 
gen in de arcana der Indische cultuur gedoogt dan de brah- 
manistische letterkunde gemeenlijk toelaat, biedt de studie 
van de P^i overlevering ook den cultuurhistoricus velerlei 
perspecfcief. Daarom verheugt het mij, dat mij de gelegen- 
heid is geboden als privaat- docent aan deze Universiteit de 
belangstelling voor dit onderdeel der Arische taal- en letter- 
kunde tegenioet te treden. Ik moge mijn oprechten dank be- 
tuigen aan Zijne Excellentie den Minister van Onderwijs, 
Kunsten en Wetenschappen voor de mij daartoe verleende 
vergunning, aan de Curatoren dezer Universiteit voor de 
welwillendheid waarmede zij mijn desbetreffend verzoek 
hebben ontvangen, en aan de Hoogleeraren der Literarische 
Faculteit, in het bijzondcr aan U, waarde Kuiper, voor de 
bereidwilligheid waarmede het is gesteund. Voor mij per- 
soonlijk heeft de werkzaamheid aan deze Universiteit, 
welke ik op dezen heilbrengenden tithi aanvang, nog een 
anderen, dieperen zin. Want — om een reeds vaker gebruikt 
oud Indisch gezegde tot voertuig mijner gedachte te maken 
— de wetenschap is als een schat, die grooter wordt naar- 
mate men er milder van wegschenkt, doch kleiner wordt 
naar gelang men er zuiniger mede is, 

Ik heb gezegd 
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